ﻗﺎﻧﻮن ﺣﻤﺎﻳﺖ و ﺗﺸﻮﻳﻖ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ )(FIPPA
FOREIGN INVESTMENT PROMOTION AND PROTECTION ACT
ﻓﺼﻞ اول  -ﺗﻌﺎرﻳﻒ
ﻣﺎده ) (1اﺻﻄﻼﺣﺎت و ﻋﺒﺎرات ﺑﻜﺎر ﺑﺮده ﺷﺪه در اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن داراي ﻣﻌﺎﻧﻲ زﻳﺮ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ :
ﻗﺎﻧـﻮن  :ﻗﺎﻧﻮن ﺗﺸﻮﻳﻖ و ﺣﻤﺎﻳﺖ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ .
ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار ﺧﺎرﺟﻲ :اﺷﺨـﺎص ﺣﻘﻴﻘﻲ ﻳﺎ ﺣﻘﻮﻗﻲ ﻏﻴﺮ اﻳﺮاﻧﻲ و ﻳﺎ اﻳﺮاﻧﻲ ﺑـﺎ اﺳـﺘﻔﺎده از ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ ﺑـﺎ
ﻣﻨﺸﺎء ﺧﺎرﺟﻲ ﻛﻪ ﻣﺠﻮز ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻣﻮﺿﻮع ﻣﺎده ) (6را اﺧﺬ ﻧﻤﻮده ﺑﺎﺷﻨﺪ .
ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ  :اﻧﻮاع ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ اﻋﻢ از ﻧﻘﺪي و ﻳﺎ ﻏﻴﺮﻧﻘﺪي ﻛﻪ ﺗﻮﺳـﻂ ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـﺬار ﺧﺎرﺟـــﻲ ﺑـﻪ
ﻛﺸﻮر وارد ﻣﻲ ﺷﻮد و ﺷﺎﻣﻞ ﻣﻮارد زﻳﺮ ﻣﻲ ﮔﺮدد
اﻟﻒ -وﺟـــﻮه ﻧﻘﺪي ﻛﻪ ﺑﺼﻮرت ارز ﻗﺎﺑﻞ ﺗﺒﺪﻳﻞ  ،از ﻃﺮﻳﻖ ﻧﻈﺎم ﺑﺎﻧﻜﻲ ﻳﺎ دﻳﮕﺮ ﻃﺮق اﻧﺘﻘﺎل وﺟـــﻮه
ﻛﻪ ﻣﻮرد ﺗﺎﺋﻴﺪ ﺑﺎﻧﻚ ﻣﺮﻛﺰي ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﺑﺎﺷﺪ  ،ﺑﻪ ﻛﺸﻮر وارد ﺷﻮد،
ب  -ﻣﺎﺷﻴﻦ آﻻت و ﺗﺠﻬﻴﺰات ،
ج  -اﺑﺰار و ﻗﻄﻌﺎت ﻳﺪﻛﻲ  ،ﻗﻄﻌﺎت ﻣﻨﻔﺼﻠﻪ و ﻣﻮاد اوﻟﻴﻪ  ،اﻓﺰودﻧﻲ و ﻛﻤﻜﻲ،
د  -ﺣﻖ اﺧﺘﺮاع  ،داﻧﺶ ﻓﻨﻲ  ،اﺳﺎﻣﻲ و ﻋﻼﺋﻢ ﺗﺠﺎري و ﺧﺪﻣﺎت ﺗﺨﺼﺼﻲ ،
ﻫـ  -ﺳﻮد ﺳﻬﺎم ﻗﺎﺑﻞ اﻧﺘﻘﺎل ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار ﺧﺎرﺟﻲ ،
و  -ﺳﺎﻳﺮ ﻣﻮارد ﻣﺠﺎز ﺑﺎ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻫﻴﺎت دوﻟﺖ .
ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ  :ﺑﻜﺎرﮔﻴﺮي ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ در ﻳﻚ ﺑﻨﮕﺎه اﻗﺘﺼﺎدي ﺟﺪﻳﺪ ﻳـﺎ ﻣﻮﺟـﻮد ﭘـﺲ از
اﺧﺬ ﻣﺠﻮز ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري .
ﻣﺠﻮز ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري  :ﻣﺠﻮزي ﻛﻪ ﺑﺮ ﻃﺒﻖ ﻣـــﺎده ) (6اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﺑﺮاي ﻫـﺮ ﻣـﻮرد ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـﺬاري
ﺧﺎرﺟﻲ ﺻﺎدر ﻣﻲ ﺷﻮد .
ﺳﺎزﻣﺎن :ﺳﺎزﻣﺎن ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري و ﻛﻤﻜﻬﺎي اﻗﺘﺼﺎدي و ﻓﻨﻲ اﻳﺮان ﻣﻮﺿﻮع ﻣﺎدة ) (5ﻗـﺎﻧﻮن ﺗـﺸﻜﻴﻞ
وزارت اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ ﻣﺼﻮب . 1353/4/24
ﻫﻴﺎت  :ﻫﻴﺎت ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﻮﺿﻮع ﻣﺎده ) (6اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن .

ﻓﺼﻞ دوم  -ﺷﺮاﻳﻂ ﻋﻤﻮﻣﻲ ﭘﺬﻳﺮش ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ
ﻣﺎده ) (2ﭘﺬﻳﺮش ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﺑﺮاﺳﺎس اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن و ﺑﺎ رﻋﺎﻳـﺖ ﺳـﺎﻳﺮ ﻗـﻮاﻧﻴﻦ و ﻣﻘـﺮرات
ﺟﺎري ﻛﺸﻮر ﻣﻲ ﺑﺎﻳﺴﺖ ﺑﻪ ﻣﻨﻈـﻮر ﻋﻤـﺮان و آﺑـﺎدي و ﻓﻌﺎﻟﻴـﺖ ﺗﻮﻟﻴـﺪي اﻋـﻢ از ﺻـﻨﻌﺘﻲ  ،ﻣﻌـﺪﻧﻲ ،
ﻛﺸﺎورزي و ﺧﺪﻣﺎت ﺑﺮاﺳﺎس ﺿﻮاﺑﻂ زﻳﺮ ﺻﻮرت ﭘﺬﻳﺮد :
اﻟﻒ  -ﻣﻮﺟـــــــﺐ رﺷﺪ اﻗﺘﺼﺎدي  ،ارﺗﻘﺎء ﻓﻦ آوري  ،ارﺗﻘﺎء ﻛﻴﻔﻴﺖ ﺗﻮﻟﻴﺪات  ،اﻓـﺰاﻳﺶ ﻓﺮﺻـﺘﻬﺎي
ﺷﻐﻠﻲ و اﻓﺰاﻳﺶ ﺻﺎدرات ﺷﻮد .
ب  -ﻣﻮﺟـــﺐ ﺗﻬﺪﻳﺪ اﻣﻨﻴﺖ ﻣﻠﻲ و ﻣﻨﺎﻓﻊ ﻋﻤﻮﻣﻲ  ،ﺗﺨﺮﻳﺐ ﻣﺤﻴﻂ زﻳﺴﺖ  ،اﺧﻼل در اﻗﺘﺼﺎد ﻛﺸﻮر و
ﺗﻀﻴﻴﻊ ﺗﻮﻟﻴﺪات ﻣﺒﺘﻨﻲ ﺑﺮ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي داﺧﻠﻲ ﻧﺸﻮد .
ج  -ﻣﺘﻀﻤــــــﻦ اﻋﻄﺎي اﻣﺘﻴﺎز ﺗﻮﺳﻂ دوﻟﺖ ﺑﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاران ﺧﺎرﺟﻲ ﻧﺒﺎﺷﺪ  .ﻣﻨﻈـﻮر از اﻣﺘﻴـﺎز ،
ﺣﻘﻮق وﻳﮋه اي اﺳﺖ ﻛﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاران ﺧﺎرﺟﻲ را در ﻣﻮﻗﻌﻴﺖ اﻧﺤﺼﺎري ﻗﺮار دﻫﺪ .
د  -ﺳﻬﻢ ارزش ﻛﺎﻻ و ﺧﺪﻣﺎت ﺗﻮﻟﻴﺪي ﺣﺎﺻﻞ از ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﻮﺿﻮع اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ
ارزش ﻛﺎﻻ و ﺧﺪﻣﺎت ﻋﺮﺿﻪ ﺷﺪه در ﺑﺎزار داﺧﻠﻲ در زﻣﺎن ﺻﺪور ﻣﺠﻮز  ،در ﻫﺮ ﺑﺨﺶ اﻗﺘـﺼﺎدي از 25
درﺻﺪ و در ﻫﺮ رﺷﺘﻪ  ،از  35درﺻﺪ ﺑﻴﺸﺘﺮ ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﺑﻮد  .ﺗﻌﻴﻴﻦ رﺷﺘـــﻪ ﻫﺎ و ﻣﻴﺰان ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري در
ﻫﺮﻳﻚ از آﻧﻬﺎ ﻃﺒﻖ آﺋﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ اي ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد ﻛﻪ ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻫﻴﺎت وزﻳـﺮان ﻣﻴﺮﺳـﺪ .ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـﺬاري
ﺧﺎرﺟﻲ ﺟﻬﺖ ﺗﻮﻟﻴﺪ ﻛﺎﻻ و ﺧﺪﻣﺎت ﺑﺮاي ﺻﺪور ﺑﻪ ﺧﺎرج از ﻛﺸﻮر ﺑﻪ ﺟﺰ ﻧﻔﺖ ﺧﺎم از اﻳـﻦ ﻧـﺴﺒﺖ ﻫـﺎ
ﻣﻌﺎف اﺳﺖ .
ﺗﺒﺼﺮه  -ﻗﺎﻧﻮن ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ ﺗﻤﻠﻚ اﻣﻮال ﻏﻴﺮ ﻣﻨﻘﻮل اﺗﺒﺎع ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﺼﻮب  1310/3/16ﻛﻤﺎﻛﺎن ﺑﻪ ﻗـﻮت
ﺧﻮد ﺑﺎﻗﻲ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ  .ﺗﻤﻠﻚ ﻫﺮ ﻧﻮع زﻣﻴﻦ ﺑﻪ ﻫﺮ ﻣﻴﺰان ﺑﻨﺎم ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـﺬار ﺧـﺎرﺟﻲ در ﭼـﺎرﭼﻮب اﻳـﻦ
ﻗﺎﻧﻮن ﻣﺠﺎز ﻧﻤﻲ ﺑﺎﺷﺪ .
ﻣﺎده ) (3ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي ﺧﺎرﺟﻲ ﻛﻪ ﺑﺮاﺳﺎس ﻣﻔﺎد اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ از ﺗـﺴﻬﻴﻼت و
ﺣﻤﺎﻳﺘﻬﺎي اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﺑﺮﺧﻮردارﻧﺪ  .اﻳﻦ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬارﻳﻬﺎ ﺑﻪ دو ﻃﺮﻳﻖ زﻳﺮ ﻗﺎﺑﻞ ﭘﺬﻳﺮش ﻫﺴﺘﻨﺪ :
اﻟﻒ  -ﺳﺮﻣﺎﻳـــﻪ ﮔﺬاري ﻣﺴﺘﻘﻴﻢ ﺧﺎرﺟﻲ در زﻣﻴﻨﻪ ﻫﺎﻳﻲ ﻛﻪ ﻓﻌﺎﻟﻴﺖ ﺑﺨﺶ ﺧﺼﻮﺻﻲ در آن ﻣﺠﺎز ﻣـﻲ
ﺑﺎﺷﺪ .
ب  -ﺳﺮﻣﺎﻳـﻪ ﮔــــﺬاري ﻫﺎي ﺧﺎرﺟﻲ در ﻛﻠﻴﻪ ﺑﺨﺶ ﻫﺎ در ﭼﺎرﭼﻮب روﺷﻬﺎي ﻣﺸﺎرﻛﺖ ﻣﺪﻧﻲ  ،ﺑﻴﻊ
ﻣﺘﻘﺎﺑــــﻞ و ﺳﺎﺧﺖ  ،ﺑﻬﺮه ﺑﺮداري و واﮔﺬاري ﻛﻪ ﺑﺮﮔﺸﺖ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ و ﻣﻨﺎﻓﻊ ﺣﺎﺻﻠﻪ ﺻﺮﻓﺎ از ﻋﻤﻠﻜـﺮد

اﻗﺘﺼﺎدي ﻃﺮح ﻣﻮرد ﺳﺮﻣﺎﻳــﻪ ﮔﺬاري ﻧﺎﺷﻲ ﺷﻮد و ﻣﺘﻜﻲ ﺑﻪ ﺗﻀﻤﻴﻦ دوﻟﺖ ﻳﺎ ﺑﺎﻧﻜﻬﺎ و ﻳـﺎ ﺷـﺮﻛﺘﻬﺎي
دوﻟﺘﻲ ﻧﺒﺎﺷﺪ .
ﺗﺒﺼﺮه  -ﻣﺎدام ﻛﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﻮﺿﻮع روﺷﻬﺎي ﺳﺎﺧﺖ  ،ﺑﻬﺮه ﺑﺮداري و واﮔﺬاري ﻣﻨﺪرج در ﺑﻨـﺪ
)ب ( اﻳﻦ ﻣﺎده و ﺳﻮد ﻣﺘﺮﺗﺐ ﺑﺮآن ﻣﺴﺘﻬﻠﻚ ﻧﺸﺪه اﺳﺖ  ،اﻋﻤﺎل ﺣﻖ ﻣﺎﻟﻜﺎﻧﻪ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﺳﻬﻢ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ
ﺑﺎﻗﻲ ﻣﺎﻧﺪه در ﺑﻨﮕﺎه اﻗﺘﺼﺎدي ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﭘﺬﻳﺮ ﺗﻮﺳﻂ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﺠﺎز ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ .
ﻣﺎده ) (4ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري دوﻟﺖ ﻳﺎ دوﻟﺘﻬﺎي ﺧﺎرﺟﻲ در ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﺣﺴﺐ ﻣﻮرد ﻣﻨـﻮط ﺑـﻪ
ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ  .ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺷﺮﻛﺘﻬﺎي دوﻟﺘﻲ ﺧﺎرﺟﻲ  ،ﺧﺼﻮﺻﻲ ﺗﻠﻘﻲ
ﻣﻴﮕﺮدد .
ﻓﺼﻞ ﺳﻮم  -ﻣﺮاﺟﻊ ذﻳﺼﻼح
ﻣﺎده ) (5ﺳﺎزﻣﺎن  ،ﺗﻨﻬﺎ ﻧﻬﺎد رﺳﻤﻲ ﺗﺸﻮﻳﻖ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي ﺧﺎرﺟﻲ در ﻛﺸﻮر و رﺳﻴﺪﮔﻲ ﺑﻪ ﻛﻠﻴﻪ
اﻣﻮر ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي ﺧﺎرﺟـــﻲ ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ و درﺧﻮاﺳﺖ ﻫﺎي ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاران ﺧﺎرﺟﻲ در
ﺧﺼﻮص اﻣﻮر ﻣﺮﺑﻮﻃﻪ از ﺟﻤﻠﻪ ﭘﺬﻳﺮش ،ورود ،ﺑﻜﺎر ﮔﻴﺮي و ﺧﺮوج ﺳﺮﻣﺎﻳــﻪ ﻣﻲ ﺑﺎﻳﺪ ﺑـﻪ آن ﺳـﺎزﻣﺎن
ﺗﺴﻠﻴﻢ ﮔﺮدد .
ﻣﺎده ) (6ﺑﻪ ﻣﻨﻈﻮر رﺳﻴـﺪﮔﻲ و اﺧﺬ ﺗﺼﻤﻴﻢ در ﺧﺼﻮص درﺧﻮاﺳﺘﻬﺎي ﻣﻮﺿﻮع ﻣﺎده ) ، ) 5ﻫﻴــﺎﺗﻲ ﺑـﺎ
ﻧﺎم ﻫﻴﺎت ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﺑﻪ رﻳﺎﺳﺖ ﻣﻌﺎون وزﻳﺮ اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ ﺑﻌﻨـﻮان رﺋـﻴﺲ ﻛـﻞ
ﺳﺎزﻣﺎن و ﻣﺮﻛﺐ از ﻣﻌﺎون وزﻳﺮ اﻣـــﻮر ﺧﺎرﺟﻪ  ،ﻣﻌﺎون رﺋﻴﺲ ﺳـﺎزﻣﺎن ﻣـﺪﻳﺮﻳﺖ و ﺑﺮﻧﺎﻣـﻪ رﻳـﺰي ،
ﻛﺸﻮر ﻣﻌﺎون رﺋﻴﺲ ﻛﻞ ﺑﺎﻧﻚ ﻣﺮﻛﺰي ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان و ﺣﺴﺐ ﻣﻮرد  ،ﻣﻌﺎوﻧﻴﻦ وزارﺗﺨﺎﻧﻪ ﻫﺎي
ذﻳﺮﺑﻂ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﻣﻴﮕﺮدد  .در ارﺗﺒﺎط ﺑﺎ درﺧﻮاﺳــــﺖ ﭘﺬﻳﺮش  ،ﻣﺠـــــﻮز ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـﺬاري ﭘـﺲ از
ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻫﻴﺎت ﺑﺎ ﺗﺎﺋﻴﺪ و اﻣﻀﺎي وزﻳﺮ اﻣـﻮر اﻗﺘـﺼﺎدي و داراﻳـﻲ ﺻـﺎدر ﻣﻴﮕـﺮدد  .ﺑﻬﻨﮕـﺎم ﭘـﺬﻳﺮش
ﺳﺮﻣﺎﻳـــﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ  ،ﻫﻴﺎت ﻣﻮﻇﻒ ﺑﻪ رﻋﺎﻳﺖ ﺿﻮاﺑﻂ ﻣﻨﺪرج در ﻣﺎده ) (2اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ .
ﺗﺒﺼﺮه  -ﺳﺎزﻣﺎن ﻣﻜﻠﻒ اﺳﺖ درﺧﻮاﺳﺘﻬﺎي ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري را ﭘﺲ از ﺑﺮرﺳﻲ ﻣﻘﺪﻣﺎﺗﻲ ﺣﺪاﻛﺜﺮ ﻇـﺮف
) ﭘﺎﻧﺰده ( روز از ﺗﺎرﻳﺦ درﻳﺎﻓﺖ آﻧﻬﺎ ﻫﻤﺮاه ﺑﺎ ﻧﻈﺮ ﺧﻮد در ﻫﻴﺎت ﻣﻄﺮح ﻧﻤﺎﻳـﺪ  .ﻫﻴـﺎت ﻣﻮﻇـﻒ اﺳـﺖ
ﺣﺪاﻛﺜﺮ ﻇﺮف ﻣﺪت ﻳﻚ ﻣﺎه از ﺗﺎرﻳﺦ ﻣﻄﺮح ﺷﺪن درﺧﻮاﺳﺘﻬﺎي ﻣﺬﻛﻮر ﺑﻪ ﻣﻮﺿﻮع رﺳﻴﺪﮔﻲ و ﺗـﺼﻤﻴﻢ
ﻧﻬﺎﻳﻲ ﺧﻮد را ﻛﺘﺒﺎ اﻋﻼم ﻧﻤﺎﻳﺪ .

ﻣﺎده ) (7ﺑﻤﻨﻈﻮر ﺗﺴﻬﻴﻞ و ﺗﺴﺮﻳﻊ اﻣﻮر ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ ﭘﺬﻳﺮش و ﻓﻌﺎﻟﻴﺖ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫـﺎي ﺧـﺎرﺟﻲ در
ﻛﺸﻮر  ،ﻛﻠﻴﻪ دﺳﺘﮕﺎﻫﻬﺎي ذﻳﺮﺑﻂ ازﺟﻤﻠﻪ وزارت اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ  ،وزارت اﻣﻮر ﺧﺎرﺟـﻪ  ،وزارت
ﺑﺎزرﮔﺎﻧﻲ  ،وزارت ﻛﺎر و اﻣﻮر اﺟﺘﻤﺎﻋﻲ  ،ﺑﺎﻧﻚ ﻣﺮﻛـﺰي ﺟﻤﻬـﻮري اﺳـﻼﻣﻲ اﻳـﺮان ،ﮔﻤـﺮك ﺟﻤﻬـﻮري
اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ،اداره ﻛﻞ ﺛﺒﺖ ﺷﺮﻛﺘﻬﺎ و ﻣﺎﻟﻜﻴﺖ ﺻﻨﻌﺘﻲ و ﺳﺎزﻣﺎن ﺣﻔﺎﻇـﺖ ﻣﺤـﻴﻂ زﻳـﺴﺖ ﻣﻜﻠﻔﻨــﺪ
ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ ﻣﻌﺮﻓﻲ ﻳﻚ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪه ﺗﺎم اﻻﺧﺘﻴﺎر ﺑﺎ اﻣﻀﺎي ﺑﺎﻻﺗﺮﻳﻦ ﻣﻘﺎم دﺳﺘﮕﺎه ﺑﻪ ﺳﺎزﻣﺎن اﻗﺪام ﻧﻤﺎﻳﻨـﺪ .
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﮔﺎن ﻣﻌﺮﻓﻲ ﺷﺪه ﺑﻌﻨﻮان راﺑﻂ و ﻫﻤﺎﻫﻨﮓ ﻛﻨﻨﺪه ﻛﻠﻴﻪ اﻣﻮر ﻣﺮﺑﻮﻃـﻪ در آن دﺳـﺘﮕﺎه ﺑـﺎ ﺳـﺎزﻣﺎن
ﺷﻨﺎﺧﺘﻪ ﻣﻲ ﺷﻮﻧﺪ .
ﻓﺼﻞ ﭼﻬﺎرم  -ﺗﻀﻤﻴﻦ و اﻧﺘﻘﺎل ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ
ﻣﺎده ) (8ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﺸﻤﻮل اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن از ﻛﻠﻴﻪ ﺣﻘـــﻮق  ،ﺣﻤﺎﻳﺘﻬﺎ و ﺗﺴﻬﻴﻼﺗﻲ ﻛـﻪ
ﺑﺮاي ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي داﺧﻠﻲ ﻣﻮﺟـﻮد اﺳﺖ ﺑﻄﻮر ﻳﻜﺴﺎن ﺑﺮﺧﻮردار ﻣﻲ ﺑﺎﺷﻨﺪ .
ﻣﺎده ) (9ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﻮرد ﺳﻠﺐ ﻣﺎﻟﻜﻴﺖ و ﻣﻠﻲ ﺷﺪن ﻗﺮار ﻧﺨﻮاﻫﺪ ﮔﺮﻓﺖ ﻣﮕﺮ ﺑﺮاي ﻣﻨﺎﻓﻊ
ﻋﻤﻮﻣﻲ  ،ﺑﻪ ﻣﻮﺟﺐ ﻓﺮآﻳﻨﺪ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ  ،ﺑﻪ روش ﻏﻴﺮ ﺗﺒﻌﻴﺾ آﻣﻴﺰ و در ﻣﻘﺎﺑﻞ ﭘﺮداﺧﺖ ﻣﻨﺎﺳﺐ ﻏﺮاﻣـﺖ ﺑـﻪ
ﻣﺎﺧﺬ ارزش واﻗﻌﻲ آن ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺑﻼﻓﺎﺻﻠﻪ ﻗﺒﻞ از ﺳﻠﺐ ﻣﺎﻟﻜﻴﺖ .
ﺗﺒﺼﺮه  -1ﺗﻘﺎﺿﺎي ﺟﺒﺮان ﺧﺴﺎرت وارده ﺑﺎﻳﺪ ﺣﺪاﻛﺜﺮ در ﻣﺪت ﻳﻚ ﺳﺎل ﭘﺲ از ﺳﻠﺐ ﻣﺎﻟﻜﻴﺖ ﻳﺎ ﻣﻠﻲ
ﺷﺪن ﺑﻪ ﻫﻴﺎت ﺗﺴﻠﻴﻢ ﺷﻮد .
ﺗﺒﺼﺮه  -2اﺧﺘﻼف ﻧﺎﺷﻲ از ﺳﻠﺐ ﻣﺎﻟﻜﻴﺖ ﻳﺎ ﻣﻠﻲ ﺷﺪن ﺑﺮاﺳﺎس ﻣﺎده ) (19اﻳﻦ ﻗـﺎﻧﻮن ﺣـﻞ و ﻓـﺼﻞ
ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ .
ﻣﺎده ) (10واﮔﺬاري ﺗﻤﺎم ﻳﺎ ﺑﺨﺸﻲ از ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ ﺑﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار داﺧﻠﻲ و ﻳﺎ ﺑﺎ ﻣﻮاﻓﻘﺖ ﻫﻴـﺎت و
ﺗﺎﺋﻴﺪ وزﻳﺮ اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ ﺑﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار ﺧﺎرﺟﻲ دﻳﮕﺮ ﻣﺠﺎز ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ  .درﺻﻮرت اﻧﺘﻘﺎل ﺑـﻪ
ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار ﺧﺎرﺟـﻲ دﻳﮕﺮ  ،اﻧﺘﻘﺎل ﮔﻴﺮﻧﺪه ﻛﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﺣﺪاﻗﻞ داراي ﺷﺮاﻳﻂ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار اوﻟﻴﻪ ﺑﺎﺷﺪ  ،از
ﻧﻈﺮ ﻣﻘﺮرات اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﺟﺎﻳﮕﺰﻳﻦ و ﻳﺎ ﺷﺮﻳﻚ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار ﻗﺒﻠﻲ ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد .
ﻓﺼﻞ ﭘﻨﺠﻢ  -ﻣﻘﺮرات ﭘﺬﻳﺮش  ،ورود و ﺧﺮوج ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ
ﻣﺎده ) (11ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ ﺑﻪ ﻳﻚ ﻳﺎ ﺗﺮﻛﻴﺒﻲ از ﺻﻮر زﻳﺮ ﺑﻪ ﻛﺸﻮر وارد و ﺗﺤﺖ ﭘﻮﺷـﺶ اﻳـﻦ
ﻗﺎﻧﻮن ﻗﺮار ﮔﻴﺮد :
اﻟﻒ  -وﺟﻮه ﻧﻘﺪي ﻛﻪ ﺑﻪ رﻳﺎل ﺗﺒﺪﻳﻞ ﻣﻲ ﺷﻮد .

ب  -وﺟﻮه ﻧﻘﺪي ﻛﻪ ﺑﻪ رﻳﺎل ﺗﺒﺪﻳﻞ ﻧﻤﻲ ﺷﻮد و ﻣﺴﺘﻘﻴﻤﺎ ﺑﺮاي ﺧﺮﻳﺪﻫﺎ و ﺳﻔﺎرﺷﺎت ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ
ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﻮرد اﺳﺘﻔﺎده ﻗﺮارﮔﻴﺮد .
ج  -اﻗﻼم ﻏﻴﺮ ﻧﻘﺪي ﭘﺲ از ﻃﻲ ﻣﺮاﺣﻞ ارزﻳﺎﺑﻲ ﺗﻮﺳﻂ ﻣﺮاﺟﻊ ذﻳﺼﻼح .
ﺗﺒﺼﺮه  -ﺗﺮﺗﻴﺒﺎت ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ ﻧﺤﻮه ارزﻳﺎﺑﻲ و ﺛﺒﺖ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ در آﺋﻴﻦ ﻧﺎﻣـﻪ اﺟﺮاﻳـﻲ اﻳـﻦ ﻗـﺎﻧﻮن
ﺗﻌﻴﻴﻦ ﺧﻮاﻫﺪ ﺷﺪ .
ﻣﺎده ) (12ﻧﺮخ ارز ﻣﻮرد ﻋﻤﻞ ﺑﻪ ﻫﻨﮕﺎم ورود ﻳﺎ ﺧﺮوج ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟــــﻲ و ﻫﻤﭽﻨﻴﻦ ﻛﻠﻴﻪ اﻧﺘﻘـﺎﻻت
ارزي درﺻﻮرت ﺗﻚ ﻧﺮﺧﻲ ﺑﻮدن ارز ﻫﻤﺎن ﻧﺮخ راﻳﺞ در ﺷﺒﻜﻪ رﺳﻤﻲ ﻛﺸﻮر و در ﻏﻴﺮ اﻳﻦ ﺻﻮرت ﻧﺮخ
آزاد روز ﺑﻪ ﺗﺸﺨﻴﺺ ﺑﺎﻧﻚ ﻣﺮﻛﺰي ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﻣﻼك ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد .
ﻣﺎده ) (13اﺻﻞ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ و ﻣﻨﺎﻓﻊ آن ﻳﺎ آﻧﭽﻪ از اﺻﻞ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ در ﻛﺸﻮر ﺑـﺎﻗﻲ ﻣﺎﻧـﺪه ﺑﺎﺷـﺪ ﺑـﺎ
دادن ﭘﻴﺶ آﮔﻬﻲ ﺳﻪ ﻣﺎﻫﻪ ﺑﻪ ﻫﻴﺎت و ﺑﻌﺪ از اﻧﺠـﺎم ﻛﻠﻴـﻪ ﺗﻌﻬـﺪات و ﭘﺮداﺧـﺖ ﻛـﺴﻮرات ﻗـﺎﻧﻮﻧﻲ و
ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻫﻴﺎت و ﺗﺎﺋﻴﺪ وزﻳﺮ اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳــﻲ ﻗﺎﺑﻞ اﻧﺘﻘﺎل ﺑﻪ ﺧﺎرج ﺧﻮاﻫﺪ ﺑﻮد .
ﻣﺎده ) (14ﺳﻮد ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﭘﺲ از ﻛﺴﺮ ﻣﺎﻟﻴﺎت و ﻋـﻮارض و اﻧﺪوﺧﺘـﻪ ﻫـﺎي ﻗـﺎﻧﻮﻧﻲ ﺑـﺎ
ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻫﻴﺎت و ﺗﺎﺋﻴﺪ وزﻳﺮ اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ ﻗﺎﺑﻞ اﻧﺘﻘﺎل ﺑﻪ ﺧﺎرج اﺳﺖ .
ﻣﺎده ) (15ﭘﺮداﺧﺘﻬﺎي ﻣﺮﺑﻮط ﺑﻪ اﻗﺴﺎط اﺻﻞ ﺗﺴﻬﻴﻼت ﻣﺎﻟﻲ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاران ﺧـﺎرﺟﻲ و ﻫﺰﻳﻨـﻪ ﻫـﺎي
ﻣﺮﺑﻮﻃﻪ  ،ﻗﺮاردادﻫﺎي ﺣﻖ اﺧﺘﺮاع ،داﻧﺶ ﻓﻨﻲ ،ﻛﻤﻜﻬﺎي ﻓﻨﻲ و ﻣﻬﻨﺪﺳـﻲ ،اﺳـﺎﻣﻲ و ﻋﻼﺋـﻢ ﺗﺠـﺎري ،
ﻣﺪﻳﺮﻳﺖ و ﻗﺮاردادﻫﺎي ﻣﺸﺎﺑﻪ در ﭼﺎرﭼﻮب ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﺑﺮاﺳﺎس ﻣـﺼﻮﺑﺎت ﻫﻴـﺎت و ﺗﺎﺋﻴـﺪ
وزﻳﺮ اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ ،ﻗﺎﺑﻞ اﻧﺘﻘﺎل ﺑﻪ ﺧﺎرج ﻣﻲ ﺑﺎﺷﺪ .
ﻣﺎده ) (16اﻧﺘﻘﺎﻻت ﻣﻮﺿﻮع ﻣﻮاد ) (14) ،(13و ) (15ﺑﺎ رﻋﺎﻳﺖ ﻣﻔﺎد ﺑﻨﺪ )ب ( ﻣـﺎده ) (3اﻳـﻦ ﻗـﺎﻧﻮن
ﻗﺎﺑﻞ اﻧﺠﺎم اﺳﺖ .
ﻣﺎده ) (17ﺗﺎﻣﻴــــﻦ ارز ﺑﺮاي اﻧﺘﻘـﺎﻻت ﻣﻮﺿﻮع ﻣﻮاد ) (14) ، (13و ) (15ﺑﻪ روﺷـﻬﺎي زﻳـﺮ ﻣﻴـﺴﺮ
اﺳﺖ  :اﻟﻒ -ﺧﺮﻳﺪ ارز از ﻧﻈﺎم ﺑﺎﻧﻜﻲ .
ب  -از ﻣﺤـــﻞ ارز ﺣﺎﺻــــﻞ از ﺻــــــﺪور ﻣﺤﺼـﻮﻻت ﺗﻮﻟﻴﺪي و ﻳﺎ ارز ﺣﺎﺻﻞ از اراﺋﻪ ﺧـﺪﻣﺎت
ﺑﻨﮕﺎه اﻗﺘﺼﺎدي ﻛﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ در آن ﺑﻪ ﻛﺎر ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺷﺪه اﺳﺖ .
ج  -ﺻﺎدرات ﻛﺎﻻﻫﺎي ﻣﺠﺎز ﻃﺒﻖ ﻓﻬﺮﺳﺘﻲ ﻛﻪ در اﺟﺮاي اﻳﻦ ﺑﻨﺪ ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻫﻴﺎت وزﻳﺮان ﺑـﺎ رﻋﺎﻳـﺖ
ﻗﻮاﻧﻴﻦ و ﻣﻘﺮرات ﻣﺮﺑﻮﻃﻪ ﻣﻴﺮﺳﺪ .

ﺗﺒﺼﺮه -1ﺑﻜﺎرﮔﻴﺮي ﻳﻚ ﻳﺎ ﺗﺮﻛﻴﺒﻲ از روﺷﻬﺎي ﻓﻮق در ﻣﺠﻮز ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـــــﺬاري درج ﻣﻴﮕﺮدد .
ﺗﺒﺼﺮه -2در ﻣﻮرد ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي ﻣﻮﺿﻮع ﺑﻨﺪ )ب ( ﻣﺎده ) (3ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ وﺿﻊ ﻗﻮاﻧﻴﻦ ﻳﺎ ﻣﺼﻮﺑــﺎت
دوﻟﺖ  ،ﻣﻮﺟﺐ ﻣﻤﻨﻮﻋﻴﺖ ﻳﺎ ﺗﻮﻗﻒ اﺟﺮاي ﻣﻮاﻓﻘﺘﻨﺎﻣﻪ ﻫﺎي ﻣﺎﻟﻲ  ،ﭘﺬﻳﺮﻓﺘﻪ ﺷﺪه در ﭼﺎرﭼﻮب اﻳﻦ ﻗـﺎﻧﻮن
ﺷﻮد  ،زﻳﺎن ﺣﺎﺻﻞ ﺣﺪاﻛﺜﺮ ﺗﺎ ﺳﻘﻒ اﻗﺴﺎط ﺳﺮرﺳﻴﺪ ﺷﺪه ﺗﻮﺳﻂ دوﻟﺖ ﺗـﺎﻣﻴﻦ و ﭘﺮداﺧـﺖ ﻣﻴﮕـﺮدد .
ﺣﺪود ﺗﻌﻬﺪات ﻗﺎﺑﻞ ﭘﺬﻳﺮش  ،ﺗﻮﺳﻂ ﻫﻴﺎت وزﻳﺮان در ﭼﺎرﭼﻮب اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻣﻲ رﺳﺪ .
ﺗﺒﺼﺮه -3ﺑﺎﻧﻚ ﻣﺮﻛﺰي ﺟﻤﻬﻮري اﺳﻼﻣﻲ اﻳﺮان ﻣﻜﻠﻒ اﺳﺖ ﻣﻌﺎدل ارزي وﺟﻮه ﻗﺎﺑﻞ اﻧﺘﻘـﺎل ﻣﻮﺿـﻮع
ﺑﻨﺪ )اﻟﻒ( اﻳﻦ ﻣﺎده را ﺑﺎ ﻣﻮاﻓﻘﺖ ﺳﺎزﻣﺎن و ﺗﺎﺋﻴﺪ وزﻳﺮ اﻣـﻮر اﻗﺘـﺼﺎدي و داراﻳـﻲ ﺗـﺎﻣﻴﻦ و در اﺧﺘﻴـﺎر
ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار ﺧﺎرﺟﻲ ﻗﺮار دﻫﺪ .
ﺗﺒﺼﺮه -4ﭼﻨﺎﻧﭽــــــﻪ ﻣﺠﻮز ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻣﻌﻄـــﻮف ﺑﻪ ﺑﻨﺪ ) ب ( و ﻳﺎ ) ج( اﻳﻦ ﻣـﺎده ﮔـﺮدد ،
ﻣﺠﻮز ﻣﺬﻛﻮر ﺑﻪ ﻣﻨﺰﻟﻪ ﻣﺠﻮز ﺻﺎدرات ﺗﻠﻘﻲ ﻣﻴﮕﺮدد .
ﻣﺎده ) (18ﺧﺮوج آن ﺑﺨﺶ از ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﺧﺎرﺟﻲ ﻛﻪ در ﭼﺎرﭼﻮب ﻣﺠﻮز ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـﺬاري ﺑـﻪ ﻛـﺸﻮر وارد
ﺷﺪه اﻣﺎ ﺑﻪ ﻛﺎر ﮔﺮﻓﺘﻪ ﻧﺸﺪه ﺑﺎﺷﺪ ،از ﺷﻤﻮل ﻛﻠﻴﻪ ﻗﻮاﻧﻴﻦ و ﻣﻘﺮرات ارزي و ﺻﺎدرات و واردات ﻣﺴﺘﺜﻨﻲ
ﻣﻴﺒﺎﺷﺪ .

ﻓﺼﻞ ﺷﺸﻢ  -ﺣﻞ و ﻓﺼﻞ اﺧﺘﻼﻓﺎت
ﻣﺎده ) (19اﺧﺘﻼﻓﺎت ﺑﻴﻦ دوﻟﺖ و ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاران ﺧﺎرﺟﻲ در ﺧﺼﻮص ﺳﺮﻣﺎﻳـﻪ ﮔﺬاري ﻫـﺎي ﻣﻮﺿـﻮع
اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ از ﻃﺮﻳﻖ ﻣﺬاﻛﺮه ﺣﻞ و ﻓﺼﻞ ﻧﮕﺮدد در دادﮔﺎﻫﻬـﺎي داﺧﻠـﻲ ﻣـﻮرد رﺳـﻴﺪﮔﻲ ﻗـﺮار
ﻣﻴﮕﻴﺮد ،ﻣﮕﺮ آﻧﻜﻪ در ﻗﺎﻧﻮن ﻣﻮاﻓﻘﺘﻨﺎﻣﻪ دو ﺟﺎﻧﺒﻪ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺑﺎ دوﻟﺖ ﻣﺘﺒﻮع ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬار ﺧـﺎرﺟﻲ،
در ﻣﻮرد ﺷﻴﻮه دﻳﮕﺮي از ﺣﻞ و ﻓﺼﻞ اﺧﺘﻼﻓﺎت ﺗﻮاﻓﻖ ﺷﺪه ﺑﺎﺷﺪ .

ﻓﺼﻞ ﻫﻔﺘﻢ  -ﻣﻘﺮرات ﻧﻬﺎﻳﻲ
ﻣﺎده ) (20دﺳﺘﮕﺎﻫﻬــﺎي اﺟﺮاﻳﻲ ذﻳﺮﺑﻂ ﻣﻜﻠﻔﻨﺪ در ﺧﺼﻮص ﺗﻌﻬـﺪات ﻣﺘﻘﺎﺑـﻞ در ﭼـﺎرﭼﻮب ﺻـﺪور
روادﻳﺪ  ،اﺟﺎزه اﻗﺎﻣﺖ  ،ﺻﺪور ﭘﺮواﻧﻪ ﻛﺎر و اﺷﺘﻐﺎل ﺣﺴﺐ ﻣـﻮرد ﺑـﺮاي ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـﺬاران  ،ﻣـﺪﻳﺮان و
ﻛﺎرﺷﻨﺎﺳﺎن ﺧﺎرﺟﻲ ﺑﺮاي ﺑﺨﺶ ﺧﺼﻮﺻﻲ ﻣﺮﺗﺒﻂ ﺑﺎ ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﺸﻤﻮل اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن و
ﺑﺴﺘﮕﺎن درﺟﻪ ﻳﻚ آﻧﻬﺎ ﺑﺮاﺳﺎس درﺧﻮاﺳﺖ ﺳﺎزﻣﺎن اﻗﺪام ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ .

ﺗﺒﺼﺮه  -ﻣــﻮارد اﺧﺘﻼف ﺑﻴﻦ ﺳﺎزﻣﺎن و دﺳﺘﮕﺎه ﻫﺎي اﺟﺮاﻳﻲ ﺑﺎ ﻧﻈﺮ وزﻳﺮ اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ ﺣﻞ
و ﻓﺼﻞ ﻣﻴﺸﻮد .
ﻣﺎده ) (21ﺳﺎزﻣﺎن ﻣﻜﻠﻒ اﺳﺖ اﻣﻜﺎن دﺳﺘﺮﺳﻲ ﻫﻤﮕﺎﻧـﻲ را ﺑﻪ ﻛﻠﻴﻪ اﻃﻼﻋـﺎت ﻣﺮﺑـﻮط ﺑـﻪ ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ
ﮔﺬاري و ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاران ﺧﺎرﺟﻲ  ،ﻓﺮﺻﺘﻬﺎي ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري  ،ﺷـﺮﻛﺎي اﻳﺮاﻧـﻲ  ،ﻣﻮﺿـﻮع ﻓﻌﺎﻟﻴـﺖ و
ﺳﺎﻳﺮ اﻃﻼﻋﺎﺗﻲ ﻛﻪ در اﺧﺘﻴﺎر آن ﺳﺎزﻣﺎن ﻗﺮار دارد ﻓﺮاﻫﻢ ﻧﻤﺎﻳﺪ .
ﻣﺎده ) (22ﻛﻠﻴﻪ وزارﺗﺨﺎﻧﻪ ﻫﺎ و ﺷﺮﻛﺘﻬﺎ و ﺳﺎزﻣﺎﻧﻬﺎي دوﻟﺘﻲ و ﻣﻮﺳﺴﺎت ﻋﻤﻮﻣﻲ ﻛﻪ ﺷﻤﻮل ﻗـﺎﻧﻮن ﺑـﺮ
آﻧﻬﺎ ﻣﺴﺘﻠﺰم ذﻛﺮ ﻧﺎم اﺳﺖ ﻣﻜﻠﻒ اﻧﺪ ﻛﻠﻴﻪ اﻃﻼﻋﺎت ﻣـﻮرد ﻧﻴـﺎز ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔـﺬاري ﺧـﺎرﺟﻲ و ﮔـﺰارش
ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﻫﺎي ﺧﺎرﺟﻲ اﻧﺠﺎم ﺷﺪه را در اﺧﺘﻴﺎر ﺳﺎزﻣﺎن ﻗﺮار دﻫﻨﺪ ﺗﺎ اﻳﻦ ﺳﺎزﻣﺎن ﺑﺮاﺳﺎس ﻣﺎده
ﻓﻮق ﻋﻤﻞ ﻧﻤﺎﻳﺪ .
ﻣﺎده ) (23وزﻳﺮ اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ ﻣﻜﻠﻒ اﺳﺖ ﻫﺮ ﺷﺶ ﻣﺎه ﻳﻚ ﺑﺎر ﮔﺰارش ﻋﻤﻠﻜﺮد ﺳﺎزﻣﺎن در
ﺧﺼﻮص ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﮔﺬاري ﺧﺎرﺟﻲ ﻣﻮﺿﻮع اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن را ﺑﻪ ﻛﻤﻴﺴﻴﻮﻧﻬﺎي ذﻳﺮﺑﻂ ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳﻼﻣﻲ
ارﺳﺎل ﻧﻤﺎﻳﺪ .
ﻣﺎده ) (24از ﺗﺎرﻳﺦ ﺗﺼﻮﻳﺐ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن و آﺋﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ اﺟﺮاﻳﻲ آن  ،ﻗﺎﻧﻮن ﺟﻠﺐ و ﺣﻤﺎﻳﺖ ﺳـﺮﻣﺎﻳﻪ ﻫـﺎي
ﺧﺎرﺟﻲ  -ﻣﺼﻮب - 1334/9/7و آﺋﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ اﺟﺮاﻳﻲ آن ﻟﻐﻮ ﻣﻴﮕﺮدد  .ﺳﺮﻣﺎﻳﻪ ﻫـﺎي ﺧـﺎرﺟﻲ ﻛـﻪ ﻗـﺒﻼ
ﺑﺮاﺳﺎس ﻗﺎﻧﻮن ﻣﺰﺑﻮر ﻣﻮرد ﭘﺬﻳﺮش ﻗﺮارﮔﺮﻓﺘﻪ اﻧﺪ ﺗﺤﺖ ﺷﻤﻮل اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﻗﺮار ﻣﻴﮕﻴﺮﻧـﺪ .ﻣﻔـﺎد اﻳـﻦ
ﻗﺎﻧﻮن ﺗﻮﺳﻂ ﻗﻮاﻧﻴﻦ و ﻣﻘﺮرات آﺗﻲ در ﺻﻮرﺗﻲ ﻟﻐﻮ ﻳﺎ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻣﻲ ﻳﺎﺑﺪ ﻛﻪ ﻟﻐﻮ ﻳـﺎ ﺗﻐﻴﻴـﺮ اﻳـﻦ ﻗـﺎﻧﻮن در
ﻗﻮاﻧﻴﻦ و ﻣﻘﺮرات ﻣﺬﻛﻮر ﺗﺼﺮﻳﺢ ﺷــﺪه ﺑﺎﺷﺪ .
ﻣﺎده ) (25آﺋﻴﻦ ﻧﺎﻣﻪ اﺟﺮاﻳﻲ اﻳﻦ ﻗﺎﻧﻮن ﻇﺮف ﻣﺪت دو ﻣﺎه ﺗﻮﺳﻂ وزارت اﻣﻮر اﻗﺘﺼﺎدي و داراﻳﻲ ﺗﻬﻴـﻪ
و ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻫﻴﺎت وزﻳﺮان ﺧﻮاﻫﺪ رﺳﻴﺪ .

ﻗﺎﻧﻮن ﻓﻮق ﻣﺸﺘﻤﻞ ﺑﺮ ﺑﻴﺴﺖ و ﭘﻨﺞ ﻣﺎده و ﻳﺎزده ﺗﺒﺼﺮه در ﺟﻠﺴﻪ ﻋﻠﻨﻲ روز ﻳﻜﺸﻨﺒﻪ ﻣﻮرخ ﻧـﻮزدﻫﻢ
اﺳﻔﻨﺪ ﻣﺎه ﻳﻜﻬﺰار و ﺳﻴﺼﺪ و ﻫﺸﺘﺎد ﻣﺠﻠﺲ ﺷﻮراي اﺳـﻼﻣﻲ ﺗـﺼﻮﻳﺐ و ﺻـﺪر ﻣـﻮاد ) (1و )، (2
ﺑﻨﺪﻫﺎي )ج( و )د( ﻣﺎده ) ، (2ﺑﻨﺪ )ب ( ﻣﺎده ) (3و ﺗﺒﺼﺮه ) (2ﻣﺎده ) (17در ﺟﻠـﺴﻪ روز ﺷـﻨﺒﻪ
ﻣﻮرخ  1381/3/4ﺑﻪ ﺗﺼﻮﻳﺐ ﻣﺠﻤﻊ ﺗﺸﺨﻴﺺ ﻣﺼﻠﺤﺖ ﻧﻈﺎم رﺳﻴﺪه اﺳﺖ .

FOREIGN INVESTMENT PROMOTION AND PROTECTION ACT
(FIPPA)
Chapter One: Definitions
Article (1)
The terms and expressions used in this Law shall have the following
meanings:
Law: The Law for the Promotion and Protection of Foreign Investments.
Foreign Investor: Non-Iranian natural and/or juridical persons or
Iranians using capital of foreign source, who have obtained the
investment license referred to in Article (6).
Foreign Capital: All types of capital, being cash or non-cash, brought
into the country by foreign investors and include the following:
a) Cash funds in the form of convertible currency imported into the
country through banking system or other methods of transfer,
acceptable to the Central Bank of the Islamic Republic of Iran;
b) Machinery and equipments;
c) Tools and spares, CKD parts and raw, addable, and auxiliary
materials;
d) Patent rights, know-how, trade marks and names, and specialized
services;
e) Transferable dividends of foreign investors;
f) Other permissible species approved by the Council of Ministers.
Foreign Investment: Application of foreign capital in a new or existing
economic entity after obtaining the investment license.
Investment License: The license issued for every foreign investment in
accordance with Article 6 of this Law.
Organization: The Organization for Investment, Economic and
Technical Assistance of Iran, subject matter of Article (5) of the Law
establishing the Ministry of Economic Affairs and Finance ratified on
July 15, 1974.
High Council: The High Council for Investment, subject matter of
Article (7) of the Charter of the Organization for Investment, Economic
and Technical Assistance of Iran ratified on June 2, 1975.
Board: The Foreign Investment Board, subject matter of Article (6) of
this Law.
Chapter Two:
General Criteria for Admission of Foreign Investments
Article (2)
Admission of foreign investment shall be made, in accordance with the
provisions of this Law and with due observance of other prevailing laws
and regulations of the country, subject to the following criteria:

a. Help create economic growth, upgrade technology, enhance

,development of the quality of products, increase employment
opportunities, exports, and penetrate into international markets;
b.

Does not threaten the national security and public benefits, and
deteriorate the environment; does not distort the country's
economy and impose unfair implication on products based on
local investments;

c.

Does not involve granting of concessions by the Government to
foreign investors. The word concession as used herein means
special rights which place the foreign investors in a monopolistic
position.

d.

The ratio of the value of the goods and services produced by the
foreign investments, subject matter of this Law, to the value ,t of
the goods and services supplied to the local market at the time of
issuance of the investment license, shall not exceed 25% in each
economic sector and 35% in each field (sub- sector). The fields
and investment ceilings in each field shall be determined in the
by-law to be approved by the Council of Ministers.

Foreign investment for the production of goods and services specifically
for export purposes other than oil, shall be exempted from the
aforementioned ratios.
Note. The Law for the Ownership of Immovable Properties by Foreign
Nationals ratified on June 6, 1921 shall remain enforceable. Ownership
of land of any type and at any scale in the name of foreign investors is
not permissible within the framework of this Law.
Article (3)
Foreign investments admitted in accordance with provisions of this Law
shall enjoy the incentives and protections available under this Law.
Such investments may be admitted under the following two categories:
a) Foreign direct investment in areas where the activity of private sector
is permissible;
b) Foreign investments in all sectors within the framework of "civil
participation", "buy-back" and "build-operate-transfer" arrangements
where the return of capital and profits accrued is solely emanated from
the economic performance of the r project in which the investment is
made, and such return of capital and profit shall not be dependent upon
a guarantee by the Government, state-owned companies or banks.
Note1. So long as the foreign investment subject matter of "buildoperate-transfer" arrangements referred to in Para (b) of this Article,
and its incurred profits thereon are not amortized, the exercise of
ownership right by the foreign investor over the unamortized capital in
respect of the recipient economic entity is permissible.

Note 2. With respect to investments subject matter of Para (b) of this
Article, if, as a result of promulgation of laws or Government resolutions,
the execution of approved financial agreements within the framework of
this Law is prohibited or : interrupted, the accrued losses, to a maximum
of due installments shall be committed and paid by the Government.
The scope of acceptable commitments shall be approved, within the
framework of this Law, by the Council of Ministers.
Article (4)
The investment by a foreign government or foreign governments in the
Islamic Republic of Iran shall have to be approved by the Islamic
Consultative Assembly on a case by case basis. The investment by
foreign state-owned companies is considered to be private.

Chapter Three: Competent Authorities

Article (5)
The Organization is the only official authority for the promotion of
foreign investments in the country, and for Investigation of all Issues
pertaining to foreign Investments. Applications of foreign investors in
respect of issues such as admission, importation, employment and
repatriation of capital shall have to be submitted to the Organization.
Article (6)
For the purpose of investigation and making decision on applications
subject matter of Article (5), a Board under the name of the "Foreign
Investment Board" shall be established under the chairmanship of the
Vice Minister of Economic Affairs and Finance who is ex-officio the
President of the Organization Vice Minister of Foreign Affairs, Deputy
Head of the State Management and Planning Organization, Deputy
Governor of the Central Bank of the Islamic Republic of Iran and vice
ministers of relevant ministries, as the case requires.
In relation to applications for admission, the investment license shall,
after the approval of the Board, be issued upon confirmation and
signature by the Minister of Economic Affairs and Finance.
At the time of admission of foreign investments, the Board is required to
observe the criteria referred to in Article (2) of this Law.
Note. The Organization, after preliminary appraisal, is required to take
the investment applications, along with its own considerations, to the
Board within a maximum period of 15 days as from the date of receipt of

the applications. The Board is under obligation to review the
applications within a maximum period of one month from the date of
submission, and announce its final decision in writing.
Article (7)
In order to facilitate and accelerate issues related to the admission and
activity of foreign ,investments in the country, all relevant bodies
Including the Ministry of Economic Affairs and Finance, Ministry of
Foreign Affairs, Ministry of Commerce, Ministry of labor and Social
Affairs, Central Bank of the Islamic Republic of Iran, Costumes
Administration of the Islamic Republic of Iran, Directorate General for
Registration of Companies and Industrial property, and the Organization
for Environment Protection are required to introduce to the Organization
a fully authorized representative whose designation is signed by the
highest authority of the body. The representatives so introduced are
recognized to act as medium and coordinator for all issues related to
their respective body vis-à-vis the Organization.

Chapter Four:
Guarantee and Transfer of Foreign Capital
Article (8)
Foreign investments under this law shall equally enjoy all, rights,
protections, and facilities provided for domestic investments.
Article (9)
Foreign Investments shall not be subjected to expropriation or
nationalization, unless for public purposes, in accordance with due of
law, in a non-discriminatory manner, and upon payment of appropriate
compensation on the basis of the real value of the investment
immediately before the expropriation.
Note1. Application for compensation shall have to be submitted to the
Board within one year from the date of
re- expropriation or nationalization.
Note 2. Disputes arising from expropriation or nationalization shall be
settled by virtue of the provisions of Article (19) of this Law.
Article (10)
Ceding the whole or part of the foreign capital to domestic investor
and/or, upon approval of the Board and confirmation of the Minister of
Economic Affairs and Finance, to other foreign investor is permissible.
In case of ceding to another foreign investor, the cedee shall, at least,
have the same qualifications as the initial investor, and shall replace

and/or become a partner to the former investor from the standpoint of
this Law.

Chapter Five: Provisions on Admission, Importation and
Repatriation of Foreign Capital
Article (11)
Foreign capital may be imported into the country by way of one or a
combination of the following manners to be protected by this Law:
a) Sums of cash to be converted into Rials;
b) Sums of cash not to be converted into Rials but to be used directly
for purchases and orders related to foreign investment;
c) Non-cash items after evaluation by the competent authorities.
Note. Arrangements related to the manner of evaluation, and
registration of foreign capital shall be determined in the Implementing
Regulations of this Law.
Article (12)
The rate of conversion of foreign exchange applicable at the time of
importation or repatriation of foreign capital as well as the rate for all
transfers, in case of applicability of a unified rate of exchange, shall be
the same rate prevailing in the country's official network; otherwise, the
applicable rate shall be the free-market rate as acknowledged by the
Central Bank of the Islamic Republic of Iran.
Article (13)
The original foreign capital and the accrued profits, or the balance of
capital remaining in the country subject to a three month prior notice,
after fulfillment of all obligations and payment of legal deductions, and
upon confirmation by the Minister of Economic Affair and Finance, shall
be transferable abroad.
Article (14)
Dividends of foreign investments after deduction of taxes, dues and
statutory reserves, upon the approval of the Board, and confirmation by
the Minister of Economic Affairs and Finance, shall be transferable
abroad.

Article (15)
Payments related to the installments of the principal of the financial
facilities of foreign investors and relevant expenses, agreements for
patent rights, know-how, technical and engineering assistance, trade
marks and names, management as well as similar agreements within
the framework of the relevant foreign investment, upon the approval of

the Board and confirmation by the Minister of Economic Affairs and
Finance, are transferable abroad.
Article (16)
Transfers referred to in Articles (13) , (14) and (15), shall be made
subject to the provisions of Para (b) of Article (3) of this Law.
Article (17)
Foreign exchange required for the transfers referred to in Articles (14),
(15) and (16) of this Law may be secured by way of the following
methods:
a) Purchase of foreign currency from the banking system;
b) Out of the foreign exchange earnings from the export of the products
and/or out of the foreign exchange earnings from service activities of
the economic entity in which the foreign capital is employed;
c) The export of permissible goods subject to the relevant laws and
regulations.
Note1. Application of one or a combination of the above methods shall
be specified in the investment license.
Note 2. The Central Bank of the Islamic Republic of Iran is under
obligation, to make available to the foreign investor the equivalent
foreign currency for the transferable sums referred to in Para (a), upon
agreement of the Organization and confirmation by the Minister of
Economic Affairs and Finance.
Note 3. In case the investment license expressly refers to Para (b)
and/or (c) of this Article, this license is regarded as an export license.
Article (18)
Transfer abroad of the portion of the foreign capital imported into the
country within the framework of the investment license but remains
unused, is released from all foreign exchange, and export and import
laws and regulations.

Chapter Six: Settlement of Disputes
Article (19)
Disputes arising between the Government and the foreign investors in
respect of the mutual obligations within the framework of investments
under this Law, if not settled through negotiations, shall be referred to
domestic courts, unless another method for settlement of disputes have
been agreed under the Law for Bilateral Investment Agreement with the
respective Government of the foreign investor.

Chapter Seven: Final Provisions - Article (20)
The relevant executive bodies are required to take, measures, upon the
request of the Organization, for the issuance of entry visa, residence
permit, work and employment permit, as the case may be, for foreign
investors, managers and experts working for the private sector involved
in foreign investments under this Law, as well as their immediate relatives.
Note. Differences of opinions between the Organization and executive.
bodies. Will be settled upon the opinion of the Minister of Economic
Affairs and Finance.
Article (21)
The Organization is required to provide for the public to have access to
all information related to investments, foreign investors, investment
opportunities, Iranian partners, fields of activity and other information
available to the Organization.
Article (22)
All Ministries, state-owned companies and organizations as well as
public institutes to whom the applicability of law is required to be
stipulated by name, are under obligation to provide the Organization
with reports on foreign investments implemented as well as information
required for foreign investors I so that the Organization can proceed In
accordance with the above Article.
Article (23)
The Minister of Economic Affairs and Finance is required to provide,
every six months, the relevant committees in Islamic Consultative
Assembly with a report on the performance of the Organization with
respect to foreign investments under this Law.
Article (24)
As from the date of ratification of this Law and its t Implementing
Regulations, the Law for the Attraction and Protection of Foreign
Investments ratified on November 28, 1945 - as well as its
Implementing Regulations are repealed. The provisions of this Law shall
be repealed or altered by subsequent laws and regulations in the event
that repeal or alteration of this Law would have been stipulated in those
laws and regulations.
Article (25)
The Implementing Regulations of this Law shall be prepared by the
Ministry of Economic Affairs and Finance and shall be subsequently
approved by the Council of Ministers within two months.
The above Law comprised of 25 Articles and 11 Notes has been
approved by the Islamic Consultative Assembly in its session.

